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About 50 languages in the Caucasus, of whichsome 40

are neither Indo-European nor Turkic
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9 Avar {1BB-a}

10 Andi {1BB-b}

11 Botlikh {1BB-c}
12 Godoberi {1BB-d}
13 Karata {1BB-¢}

14 Akhvakh {1BB-f}
16 Chamalal {1BB-g}
16 Bagvalal {1BB-h}
17 Tindi {1BB-i}

1 West Circassian {1A-aa}
2 Kabardian {1A-ab}
3 Abkhaz {1A-~ca}
4 Abaza {1A-cc}

NAKH-DAGESTANIC {1B}
5 Ingush {1BA-aa}

6 Galanchozh {1BA-ab}

7 Chechen {1BA-ac}

8 Bats {1BA-b}

7

18 Wider Khvarshi {1BC-a}
19 Dido {1BC-b}

20 Hinukh {1BC-c}

21 Bezhta {1BC-d}

22 Hunzib {1BC-¢}

23 Lak {1BD-a}
24 North Dargwa {1BE-1}
25 Wider Tsudakhar {1BE-2}

26 Kadar {1BE-3}

27 Muirin {1BE~4}

28 Megeb {1BE-5}

29 Sirhwa {1BE-6}

30 Kunki {1BE-7}

31 Lower Vurgni {1BE-8}
32 Kaitak {1BE-9}

33 Kubachi-Ashti {1BE-10}
34 Chirag-Amug {1BE-11}

35 Archi {15E258

36 Tsakhur {1BF-b}
37 Rutul {1BF-c}

38 Agul {1BF-d}

39 Tabasaran {1BF-¢}
40 Lezgi {1BF-f}

41 Kryz {1BF-g}

42 Budukh {1BF-h}
43 Udi {1BF-j}

[ 44 Khinalug {1BG-a}

KARTVELIAN {2}
45 Mingrelian {a}
46 Laz {b}
47 Georgian {d}
48 Balian (Upper Svan) {e}
49 Lower Svan {f}
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At least 2, maybe up to 5 languages

Southern (Muslim and Christian) Tat

/I Northern, Jewish Tat in Daghestan
(Derbent) = literary form

+ Other North-Caucasian cities

South-West Iranian
All descended from a Middle Persian dialect.
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BATAH

' OXBbMEOAYBITUPEBO3 DKM XJ3Jl MNb

1 rydbanpe oMmopeHure, deHnaresanaep 33 Aec TybL Bepo-
MKMAYybe KOoOpPpreo. 33 pacauuu Mdxkupe rodrs=o rysLHKo-
n oaooMmM, @ TOBYH KOMMKU mMmepe MMOYypy3 BOMCAOAEeHM
ioxOe 3PU XYHOEeTOpPrsoOmM ro3mT MMy «BatTaH». 1 nywio-
vae @ YyPeBO3 Me rmpoBsyHAYVEM cysr=0oeT.

Xanmoeu4d HucadHos
Mopwu @ 3l-MmybH Man 2
1 can 3 NspMmmanHe
2 kmdoneT >XodoKelll.
1y Xaum [Jasungosud
>0 Bnpun paxbep oTAaen
Be nponaraHaun 3 pan-
1e. D Mmerbs noHb 1942

3 orons3epewv naprTusA
adaeHn @ poHT. 1/7-
apb 2 1943-myeH can
aimMm 2 urnabeTupeBsos
spAae 3 Nea2pLUyn XyHXy-
STIBO, HOPpEeHW >XKYyH Xyb-
>u asanun werep Npo-
mkein PocTtoe, rs€ yH>XO
Bperso Guupopuy Hope
M @2HY CeHINs eposypaw.
A ®H €K’ 33 LUKOornerbon
>CK HOpe omMopu 3 rlysseT

joae Be Kene coxanae
> MasanTty Xarsep ope,
/MeKn coxaeHu 2 Capa
kenenenein Be kenebe-
Lo NcTup Be Joeung GeH
oMmunpeku 3 rispen Xanrb
-sam Josua Mnuwo. 3
nebebein aHy Mnunuuiaes
oucneHu rydoavipe, Kkmy
npe ombBap 2 guH GoBoO-
ooomMuy, NLeMYybH HeEBEe-
sLuaepews xyre coxnedy
rLoin Typope se SoBopvH
iwmH-aorloTue risgoTreon
My. O3yLw 6arean y By
no-nomMBoOKYAYyXOEerop.

o AveNcCVRkIlL KOMWKA

VNcpoun, AavuHbsaes Bopuc, komu-
Kn surbucneHn @ CLUA Be roeii-
MOrbomlLll AyXaeHu mMmonesrnibHu
HyeKMeroo. :

HeaeHuwuupe 2 y Kop, ku Vca-
ak XanmoBude Byrerlu xyoe kop Be
MmybroeTnybe ceHurlaT, y 2 1964~
MybH can gapadpaeHu 3pun anen
coxne AaHaHMreonm coeoaun Xyb-
winepe @ N bemMcoro3HU MHCTUTYT
NMpoOoMbILLUIIEHHOCTb xXypekwu
(B3UrMrn) s werbep Mockos 3
3z304uHM Tersep xXyHaeu. 1972-MmybH
can » GapacupeBo3 6ersem cox-
ne rocakIameHe sBe AuVunriioMHn

KOpP XbybKybMeTu, LuUeB AyXAaem
MOMBOKYrbo, Supeby BaXA Te Cce-
6oXb HE XMMcupem 3pu aynadmMmuill
coxae kene kudpneTte. BoucaeHu
rychbavpe, Km kKene KymMmeku 3pu
Tepbuenopeu 3 xarsep-Supoprs-
o XybluiAe coxawu aAyxaep me
PumMmmMma, KOMUKU M3My He aepuv 3
rilaspenmy. MOHYXbBO o 3
redringvim repno. Ddep3eHArbON-
Me BepomMope @ oBXbomneT Aycan
Be wonymun Xy aaHybcae rss-
Aybp >xxodpon Sebe-Aeneiil Xybiu-
Aepe Be rpaeT XbybpMeT Ayb
exkmpe. Viamy yrso pacupeT @ MmeT-
nebtreoin Aysn uuly Be 3aursvcaoce-
HYBT 2 KMONeETreoLUypeBo3 3 Moc-
kxoe, Mcpoun, Kutan. Me omGap
LLIOPYbM, KU risunrsovime rbuvic-
AYyBT CEHUTNaTKOPreon a4 € JYeHn
nULLISrso, 3 rispein KOoMmmMrsokmn Ae-
pYbBT AOMNOKK, Byxrantep, aBsToMe-
xaHWK, cToMaTororreo, GusHec-
MeHrbo. IbemuybH € KK Mepe
rsycav Bep3yblinybe HymMm — OOK-
TOop MeguLIMHCKU rinnmMmun.

O3 199I-mybH canesos Vicaak
Xanmmoemnd — BeTepaH >»xodoou padpo-
v 3 rlybseTnybe doopminseaTnt Xyb-
wne. OmbGap Lop coxaAeHysT YPE
36 HeBerbom 3HY, KOMUTBbOKV
reucAybsT 3puy dHY Kene AybnXxo
. OMMO 3aMylLll Y KOpCyb3 Hyb:
LuOe X523 Huce omope. Y ombag
Mepa3rroeiilybHA <] KOprbool
skarimueTi. Yena canrso .Huca
HoB rbucam Gaxwusernp MmnHbAI
(A ecCaTKW), >XXurermp cepHybLu 31
>arlmueT HymMmas.

: - MNcaak XavmoBui, mMmxXxaowm
FJIOT COXMT, YybXuUupe Be3nndpe
Mre muimMmype 3 HymMmas3.

- Me rupoByHAOSHYbM >XUPE

Se-—>xupe rbynnyrbmrboﬁVAMt—
- S et raac






Copying from Azeri (Turkic)



Outlines

Copying from Turkic (Azeri)
Copying from East Caucasian

East Caucasian semantics / Turkic loans



Code switching

sul eyog=a deno e=zongu, sSoq eyog=a
left foot=DAT put_in.AOR(3) LOC=stirrup right foot=DAT
gutermis sox-d.

spurring do-AOR(3)

« He put his left foot in the stirrup, and spurred
with his right foot. »



Old bilingualism: lexical borrowing

basic vc‘)cat.)ul’ary : cultural vocabulary :
biloq ‘spring deli  ‘crazy’
bulut ‘cloud’ ugut ‘praise’
bugoz ‘troat ulke  ‘country’
dirnoq ‘hoof’ day foal’
iga'q light’ talki  “fox’
peni  ‘cheese’ yeher ‘saddle’

0X ‘arrow’

Sometimes two lexemes occur, one Iranian, the other Turkic :
vor [ kulok

velg /yeproq

xuars /oyu

par / ganet

Note the phoneme /U/



Yes/No guestions with =mi :

xaber=i=mi tl=re ez u kor?
news=COP3=Q 2=DAT ABL that affair
« Are you aware of that ? »

Also borrowed by East Caucasian nearby



DOM In Tat and Persian < Turkic

Indefinite
Azerl
Fidan kitab  oxu-yur
F. book read-PRS.3SG
“Fidan reads a book.”
Tat
Fidan kitob ba-xun-dan
F. book LOC-read-FACT.3SG

“Fidan reads a book.”



DOM in Tat (and Persian) < Turkic

Definite
Azerl
Fidan kitab-a oxXu-yur
F. book-ACCDEF read-PRS.3SG
“Fidan reads the book.”
Tat
Fidan kitob-e ba-xun-dan
F. book-OBL LOC-read-FACT.3SG

“Fidan reads the book.”



The clitic =(r)e

Indirect object:

di Imu=re tovus-e ruz-ho.
(IMP)give  1PL=OBL Ilight-ATTR day-PL
« Give us glorious days ! »

definite direct object:

vokur-deni  [partal-ho=y padsoh] =e.
dress-PRS3 clothes-PL=EZ king =OBL
« He puts the king’s clothes on. »

=> Accusative-dative(-genitive) syncretism



Possessive predicates and NPs

dative possessor + copula

me=re se kuk=I.
1=0OBL three son=COP3
« | have three sons. »

Genitive, (Southern Tat only):

Peleng=e penje-ha=yu
Tiger=0OBL paw-PL=P0OS3



Participial RCs

divor vecaris-de  homum
wall croll-PART bath
« a hamam with a ruined wall »




« gerund », posterior converb +
coreferent S/A

u=re dusdoq sox-de bi=yor-it eki=me !
3=0BL prisoner do-CV IMP=Dbring-2P APUD=1
« Take him and bring him to me. »

cf. Tadjik



Other adverbial uses of the gerund

“without” converb:

dohorine=vecarius-de cole-ho pur ni=bu.
stone neg=roll-cv roadpit-pl full neg.evt=be.3
« One does not fill pits without carrying stones. »
simultaneous / manner converb:

Xan-de xan-de ixdilot sox-d eri en=u...
laugh-cv laugh-cv story do-aor3 for gen=3
« He tells, laughing,... »

Immediate converb:

cisme  batmis Dbi-re _ne=bi-re...

sun sinking  be-cv neg=be-cv

« As soon as the sun has set... »




Other converbs

Anterior (without coreference):

(ord=e e=kendu dekir-de=baqgdo...
flour=obl loc=box pour-inf=after

« After he had poured the flour in the box... »

“since”:

diva$ odomi ez dede bi-remun usol=i.

nature  man ablmother be-from vile-cop3

« Human nature is vile from his birth. »

“when”:

me nis-d-Um-kie=xori H&asen nis-d e=me=revoz.

1 sit-aor-1-when loc=ground H. sit-aor3 loc=1=with

« When | sat down, Hasan sat down with me. »



Quotations:
gufdi-rembir-tt=ki  u zihis-deni=gufdire e=vige.

say-ipf.pst-3pl=that 3 live-prs3=quote loc=forest
« They say she was living in the forest. »

Complement clauses:

danus-den-um biror=me soq=i =gufdire.
know-prs-1 brother=1 safe=cop3=quote

« | know my brother is alive. »

cf. Az. diyo ‘saying’



Quotative -> Adverbial subordinator

cause.

kuk=yu heci lagar zafif=i =gufdire.

son=3 SO lean sick=cop3=quote

« ('Sl'iréﬁ k)ing was worried) that his son was so lean and
aim:

u fatos veno mulla=re xinik ne=bu =gufdi-re.

3 fire put.aor3 mulla=obl cold neg=(subj)be.3 =quote
« He made fire so that the mulla would not freeze. »



Copying from East Caucasian



10bAshti
11a wider Chirag
11aa chirag

.

== -,

1BE LEZGIC

I 1 ARCHI 3RUTUL 4 AGUL dad agul narrow
2 TSAKHUR 3aa ikhrek 4a Agul proper 2
2a Tsakh 3ab mikhrek 4aa keren 4ae fite
2aa mukhakh-sabunchi 3ac vrush aricha 4af khpyuk
2ab jinagh 3ad luchek b bedyuk 4b Qoshan
2ac mishlesh Jac amsar-kala 4ab burkikhan 4ba burshag
2ad muslakh 3af shinaz dac tsirkh 4bb khudig
2ae tsakh proper 3ag rutul proper ¢ isirkhe b
2af suvagil 3ah borch-khnov

2b Gelmets-Mikik

2ba mikik
2bb gelmets proper

a borch
b khnow

© Koryakov Y.B. 2002
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11. Dagestanian languages: South’
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A very un-Caucasian language

NoO ejective consonants

No palatalization, labialization

No vigesimal numeration

No inclusive vs exclusive 1pl pronouns
No grammatical gender

No ergativity (S=P/A)
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Word initial pharyngeal epenthesis

fov < ab ‘water’
¢asb < asb ‘horse’
Gadtos < atas ‘fire’

Including Azeri loans:
Gatli < az. ath ‘horseman’

farmu < az. armud ‘pear’
Garebir < az. ara-bir ‘once in a while’



Preverbs

Not Turkic !
< dar ‘in’, bar ‘on’
very frequent :

ve-gur-d e=buz korde tike=y en
take up-AOR3 LOC=point knife piece=EZ GEN
xamze=re eri do-no-re e=lafa=y jovon.

date=DAT for put_in-INF LOC=mouth=EZ  young

« He took (up) on the point of a knife a piece of date and
put it into his mouth. » (D)



Preverbs in Budugh

¢a-¢’i ‘to go In’
ge-c¢ i ‘to go out’
ye-c i “‘to go across’
¢u-Su ‘to put under’
0-SU ‘to put down’
qu-sSu ‘to put on’




Reversive preverb

de(r)- ‘in’ / ve-de(r)- ‘out’
ve- (Persian baz ‘back’)

dir-omore ‘come in’ > ve-dir-omore ‘come out’
da-rafde ‘goin’ >ve-da-rafde ‘go out’

de-berde ‘bring in’ > ve-de-berde ‘bring out’



Reversive preverb

u Suskey=re de-sen-d e gob.
3(NOM) sword=DAT put down-AOR(3) LOC sheath
« He put his sword in the sheath. »

u suskey=re ve-de-sen-d ez gob.
3(NOM) sword=DAT take out-AOR(3) ABL sheath
« He took his sword out of the sheath. »



Reversive preverbs in Lezgic

Rutul
sa-<va>-gas ‘totie’ sa-gh-<va>-gas 'to un-tie’

Tabasaran

li-t- ‘put on’ > Il-di-t- ‘take off’

?i-p- ‘throw in’ > ?i-di-p- ‘throw out
?u-C'v- ‘enter’ > Pu-du-¢'v- ‘exit’



Spatial copulas

dative possessor + locative copula:
I=re rus-biqg ver-i.
this=OBL beard-moustache be on-3
« This one has beard and moustache. »

der-i

< Persian darad ‘there is’ < ‘he has’
X0V der-Ii me=re.
sleep be In-3 <*have.3 1=0OBL

« Sleep has me > |l feel sleepy. »



Inverse construction (affective predicates)

physical:

u=re saxd-e dendunederd gur-debu.
3=obl firm-attr toothache catch-pqpf.3
« He had severe tooth-ache. »

moral:

ti=re ze-re xayol=i me=re.
2=0BL strike-inf  thought=cop3 1=0OBL
« My intention is to strike you. »




Construction of contact verbs

kecl surg ze-rebu ez me.
goat horn strike-PQPF.3ABL 1

« A goat had struck me with its horn. »

ye gamcil ze-r-im ez Sasb-ho=y=imu.
a whip strike-AOR-1PL ABL horse=1PL
« Let’'s whip our horses! »

the bodypart or instrument of contact is treated as

the patient, while the affected object or person is
In an ablative-like case.



« Participles » in interrogative clauses

Ki  bi-re en=tu | se disdoqg?
who be-PART GEN=2this three prisoner
« Who are these prisoners to you ? »

cu sox-detu 1 pul-ho=re ?
« What do you do of this money ? »

Same rule in most East Caucasian languages



East Caucasian semantics /
Turkic loans



Az. yan ‘side’ > Tat yon ‘apudlocative’

mun-d-um me e=yon kulak penj sal.
remain-AOR-1 1 LOC=side kulak five year
« | remained five years at this kulak’s. »



Az. gat fold’ > Tat gad ‘inside (empty)

a=gad sundug.
LOC-=iInside trunk
« Inside the box. »



Az. garis ‘span’ > qaris ‘inside (mass)’

a=qaris Sov.
LOC=Inside water
« In water »
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